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Abstrak
Satun yang terletak bersempadan dengan negeri Perlis di utara 
semenanjung Malaysia merupakan destinasi pelancongan utama 
bagi pengunjung dari seluruh dunia, termasuklah pengunjung dari 
Malaysia. Faktor bahasa antara tarikan pelancong dari Malaysia, 
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namun berdasarkan kajian lepas, dialek tempatan, iaitu dialek Melayu 
Satun (DMS), kini mula menunjukkan situasi ke arah peralihan bahasa. 
Oleh itu, kajian dilakukan untuk mengenal pasti pilihan bahasa dan 
menganalisis tahap vitaliti DMS dalam kalangan 124 pekerja produk 
pelancongan (PPP) di daerah Muang Satun bagi meneliti, sama ada 
pekerjaan (bidang pelancongan) mempunyai pengaruh terhadap 
pilihan bahasa atau tidak dalam domain keluarga. Pendekatan yang 
mendasari kajian ini ialah analisis domain oleh Fishman (1972) dan 
Kerangka Tahap Keterancaman Bahasa UNESCO (LVE) (2011). Data 
dianalisis melalui tabulasi silang dalam perisian Statistical Packages 
of Social Science (SPSS) versi 27 bagi mendapatkan peratusan pilihan 
bahasa mengikut kumpulan umur yang seterusnya dilakukan triangulasi 
melalui kerangka LVE (2011) bagi menentukan tahap vitaliti bahasa. 
Dapatan kajian berdasarkan peratusan pilihan bahasa PPP menunjukkan 
bahawa DMS masih berada pada Tahap 4, iaitu tahap stabil, namun 
terancam kerana masih digunakan pada tahap sederhana dalam 
kalangan penutur kumpulan tua dan kumpulan dewasa, tetapi makin 
kurang digunakan dalam kumpulan muda dalam semua subdomain 
yang dikaji. Hal ini memperlihatkan bahawa penggunaan DMS 
oleh PPP dalam domain keluarga mula menampakkan ciri peralihan 
bahasa. Oleh itu, PPP disarankan untuk mula mengambil langkah 
yang wajar bagi memastikan DMS terus kekal dan diwarisi oleh 
generasi seterusnya.

Kata kunci: Pilihan bahasa, kumpulan umur, pekerja produk 
pelancongan, Dialek Melayu Satun (DMS), vitaliti bahasa, peralihan 
bahasa

Abstract
Satun, which borders the state of Perlis in northern Peninsular 
Malaysia, is a major tourism destination for visitors from around the 
world, including those from Malaysia.  Language is among the factors 
that attract Malaysian tourists.  However, previous studies indicate 
that the local variety, the Satun Malay dialect (DMS), has begun to 
exhibit tendencies toward language shift. Therefore, this study was 
conducted to identify language choice and to analyse the vitality level 
of DMS among 124 tourism product workers (PPP) in the Muang 
Satun district, with the aim of examining whether employment (in the 
tourism sector) influences language choice in the family domain.  The 
study is grounded in Fishman’s (1972) domain analysis and UNESCO’s 
Language Vitality and Endangerment (LVE) Framework (2011). Data 
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were analysed through cross-tabulations using the Statistical Package 
of Social Sciences (SPSS) version 27 software to obtain the percentage 
distribution of language choices across age groups, followed by 
triangulation using the LVE (2011) framework to determine the level 
of language vitality. The findings, based on the percentage of PPP’s 
language choices, reveal that DMS was at level 4, which is stable yet 
threatened as it continues to be moderately used among older and 
adult speakers, but is declining among young speakers across all 
examined subdomains. This suggests that the use of DMS by PPP in 
the family domain is beginning to display features of language shift. 
Hence, PPP are encouraged to take appropriate measures to ensure 
that DMS is preserved and transmitted to future generations. 

Keywords: Language choice, age group, tourism product workers, 
Satun Malay Dialect (DMS), language vitality, language shift

PENDAHULUAN

Satun ialah wilayah di selatan Thailand yang terletak bersempadan dengan 
negeri Perlis di utara semenanjung Malaysia. Wilayah ini merupakan 
wilayah pelancongan yang mampu menarik pelancong dari seluruh pelosok 
dunia, termasuklah pelancong dari Malaysia (Satun Travel Guide, 2025). 
Bagi pelancong Malaysia, selain tarikan destinasi pelancongan dan 
kepelbagaian jenis makanan yang unik, faktor bahasa juga antara tarikan 
utama kerana memudahkan komunikasi (Muhammad Ekmal, 2018). Hal 
ini dikatakan demikian kerana walaupun dialek Thai Selatan (DTS) dan 
bahasa Thai standard (BTS) merupakan bahasa utama di selatan Thailand, 
terdapat sebilangan penduduk Satun yang masih boleh berbahasa Melayu 
dengan mengekalkan dialek tempatan, iaitu dialek Melayu Satun (DMS) 
yang kini berstatus bahasa minoriti (Asmah Haji Omar, 2019; Hayati 
Lateh et al., 2016; Nor Hashimah Jalaluddin et al., 2019). Penduduk Satun 
menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa pertuturan sejak permulaan 
abad ke-19 dan kawasan ini merupakan kawasan penyebaran asal bahasa 
Melayu (Asmah Haji Omar, 1993). Perkahwinan campur antara kaum 
Melayu dengan kaum Siam asli di kawasan tersebut melahirkan kaum 
peranakan yang dikenali sebagai kaum peranakan Sam-sam (Noriah 
Mohamed & Omar Yusoff, 2010). Pertembungan bahasa melalui 
faktor perkahwinan dan faktor lain, termasuklah perkembangan sektor 
pelancongan, menghasilkan masyarakat dwibahasa dan multibahasa 
di Satun. Situasi ini memberikan kesan terhadap vitaliti DMS kerana 
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kajian yang dilakukan oleh sarjana, seperti Hayati Lateh et al. (2016) 
dan Sumaiyah Menjamin (2018), menunjukkan bahawa dialek ini makin 
dipinggirkan oleh generasi muda. Oleh itu, pengkaji meninjau pilihan 
bahasa berdasarkan kumpulan umur dalam kalangan penutur DMS yang 
merupakan pekerja produk pelancongan (PPP) bagi meneliti pengekalan 
atau vitaliti DMS dalam kalangan kelompok penutur ini, sama ada masih 
berada pada tahap selamat atau mula menunjukkan tanda ke arah peralihan 
bahasa.

Permasalahan Kajian

Perkembangan dalam sektor pelancongan dapat memberikan pelbagai 
impak terhadap vitaliti bahasa di kawasan pelancongan, seperti di wilayah 
Satun. Terdapat kajian yang membuktikan bahawa aktiviti pelancongan 
menggalakkan peningkatan penggunaan bahasa asing (James & Rosazman 
Hussin, 2021). Hal ini menyebabkan penutur multibahasa di kawasan 
pelancongan, seperti Satun, menggunakan bahasa atau dialek yang 
dikuasainya secara bercampur aduk. Secara tidak langsung, keadaan 
ini memberikan kesan terhadap vitaliti bahasa di kawasan berkenaan, 
khususnya terhadap DMS. Selain fenomena ini, faktor lain, seperti 
proses asimilasi, faktor politik dan faktor ekonomi, turut mengakibatkan 
DMS bukan sahaja beransur-ansur hilang ciri keasliannya, malah makin 
dipinggirkan oleh kebanyakan generasi muda (Hayati Lateh et al., 2016; 
Sumaiyah Menjamin, 2018). Situasi ini seiring dengan penyataan Teo Kok 
Seong (2000) dan Siti Noraini Hamzah (2018), iaitu fenomena bahasa, 
khususnya pengekalan atau peralihan bahasa ialah fenomena yang 
berlaku secara global dan disebabkan oleh pelbagai faktor, dan keadaan 
ini menyebabkan kemerosotan atau kecairan sesuatu bahasa atau dialek 
secara perlahan-lahan. 

Di wilayah Satun, banyak sarjana mendapati bahawa DMS mula 
mengalami kemerosotan akibat asimilasi dan pengaruh bahasa Thai 
yang lebih dominan. Situasi bahasa di Satun agak berbeza daripada 
situasi pengekalan bahasa di tiga wilayah lain di Selatan Thailand, iaitu 
Patani, Narathiwat dan Yala. (Christopher et al., 2021; Conlon, 2012; 
Nor Hashimah Jalaluddin et al., 2019), iaitu bahasa Melayu masih lestari. 
Kini, DMS hanya dituturkan oleh penutur yang berusia 50 tahun ke atas 
kerana generasi muda didapati lebih selesa untuk bertutur dalam DTS dan 
BTS. Dialek Melayu Satun didapati berpotensi untuk pupus pada suatu 
hari nanti jika tiada sebarang usaha pemeliharaan atau pengekalan bahasa 
dilakukan (Hayati Lateh et al., 2016, 2020; Norizah Ardi, & Nor Hisham 
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Osman, 2010; Sumaiyah Menjamin, 2018). Namun begitu, kajian yang 
meneliti vitaliti DMS dalam kalangan pekerja yang terlibat dalam sesuatu 
bidang pekerjaan secara khusus, seperti pekerja produk pelancongan, 
tidak ditemukan. Kajian vitaliti DMS dalam kalangan penutur kelompok 
ini penting kerana golongan ini merupakan masyarakat dwibahasa dan 
multibahasa yang cenderung untuk memilih bahasa mengikut kesesuaian 
dan keperluan pekerjaan yang melibatkan interaksi dengan pelancong 
yang mempunyai pelbagai latar belakang. Situasi ini dibimbangi turut 
mempengaruhi pemilihan bahasa golongan ini dalam domain keluarga 
yang sekali gus mempengaruhi vitaliti DMS. Hal ini dikatakan demikian 
kerana dalam konteks pelancongan di Satun, BTS dan bahasa Inggeris (BI) 
dianggap sebagai bahasa yang penting, terutamanya di premis pelancongan 
yang bertaraf antara tiga bintang hingga lima bintang (Sanmamood, 2024). 
Oleh itu, penyelidikan yang khusus yang berkaitan dengan kajian pilihan 
bahasa perlu diberikan perhatian secara khusus terhadap kelompok ini 
sebagai langkah awal pengekalan DMS. Hal tersebut mendorong pengkaji 
untuk melakukan kajian ini, di samping menumpukan penelitian terhadap 
kecenderungan golongan ini untuk mewariskan DMS kepada generasi 
seterusnya.

Objektif Kajian

Kajian ini dilakukan untuk memenuhi dua objektif, iaitu:

1.	 Mengenal pasti pilihan bahasa dalam kalangan PPP mengikut 
kumpulan umur dalam domain keluarga di daerah Muang Satun, 
wilayah Satun, Thailand. 

2.	 Menganalisis tahap vitaliti DMS melalui pilihan bahasa PPP mengikut 
kumpulan umur dalam domain keluarga di daerah Muang Satun, 
wilayah Satun, Thailand berdasarkan Kerangka Tahap Keterancaman 
Bahasa oleh UNESCO (2011).

KAJIAN LEPAS

Vitaliti bahasa dalam masyarakat minoriti dapat dilihat dalam dua 
dimensi (subjektif dan objektif), iaitu melibatkan fakta dan tingkah 
laku, manakala satu dimensi lagi melibatkan persepsi dan perwakilan 
(Corbeil et al., 2006). Bagi Harwood et al. seperti yang dinyatakan dalam 
Corbeil et al. (2006), vitaliti subjektif melibatkan penentuan tingkah laku 
antara etnik dengan bahasa, manakala vitaliti objektif pula diukur melalui 
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bilangan atau jumlah, maklumat demografi, status sosial atau politik. Giles 
dan Johnson (1981) pula menyarankan agar penelitian yang bersesuaian 
dalam aspek penilaian vitaliti perlu melibatkan kedua-dua dimensi. Oleh 
itu, kajian yang berkaitan dengan pilihan bahasa merupakan sebahagian 
daripada dimensi vitaliti bahasa kerana dapat memperlihatkan fenomena 
penggunaan bahasa sesuatu kelompok dengan lebih jelas dan menjadi satu 
daripada petunjuk atau penentu vitaliti sesuatu bahasa. 

Di Thailand, pelbagai cabang kajian vitaliti bahasa dilakukan, 
khususnya terhadap fenomena pengekalan dan peralihan bahasa dalam 
kalangan masyarakat minoriti, seperti dialek Melayu Patani (DMP) dalam 
kalangan penutur bahasa Melayu di wilayah Patani, Narathiwat dan 
Yala, serta penutur dialek Melayu Satun di Satun, mahu pun dialek kaum 
minoriti lain di kawasan tertentu di negara tersebut. Menerusi kebanyakan 
kajian ini, polanya selari, iaitu dialek atau bahasa minoriti, masih dapat 
dipertahankan walaupun pola penggunaannya mula menunjukkan 
perubahan. 

Di wilayah Satun, Hayati Lateh et al. (2023) meneroka sikap dan 
persepsi penutur DMS di mukim Che Bilang, Ban Khuan dan Tam Malang 
berdasarkan tiga peringkat umur dengan menggunakan pendekatan 
kuantitatif deskriptif melalui soal selidik terhadap 121 orang responden. 
Pengkaji tersebut mendapati bahawa walaupun ketiga-tiga peringkat 
umur menunjukkan sikap dan persepsi yang positif, fenomena peralihan 
bahasa mula kelihatan apabila golongan dewasa dan remaja mempunyai 
persepsi dan sikap yang kurang positif terhadap DMS berbanding 
dengan golongan tua. Vitaliti atau pengekalan bahasa juga dapat ditinjau 
dari konteks fenomena bahasa. Warid Charoenrad (2022) misalnya, 
menyelidik fenomena bahasa yang mengkhususkan kata kerja gerak tubuh 
(motion) di daerah Langu, wilayah Satun dengan cara meneliti variasi 
penggunaan 51 unit leksikal dialek Melayu berdasarkan kumpulan umur 
penutur terhadap 30 orang responden, masing-masing 10 orang daripada 
setiap kumpulan umur (tua, dewasa dan muda). Dengan berdasarkan data 
soal selidik dan rakaman, Warid Charoenrad juga mendapati bahawa 
kumpulan tua dan kumpulan dewasa banyak menggunakan dialek Melayu, 
diikuti oleh campuran antara kata baharu dengan kata lama dalam variasi 
DTS. Kumpulan muda (kanak-kanak dan remaja) pula lebih banyak 
menggunakan dialek Melayu, diikuti oleh campuran antara kata baharu 
dengan kata lama dalam variasi BTS. Pengkaji tersebut menyimpulkan 
bahawa fenomena bahasa berlaku disebabkan oleh variasi leksikal 
dan kontak bahasa dan dialek, serta menegaskan bahawa fenomena 
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percampuran bahasa lebih memudaratkan keaslian dan kelestarian dialek 
Melayu di Satun jika tiada usaha pengekalan bahasa dilakukan.

Sebelumnya, Hayati Lateh et al. (2016) meneliti penggunaan bahasa 
Melayu dalam kehidupan seharian masyarakat penutur di wilayah 
Satun dan menyelidik variasi bahasa DMS yang terdapat di kawasan 
tersebut. Pengkaji tersebut merumuskan bahawa penduduk Satun masih 
mengekalkan DMS dengan meluas di beberapa mukim, iaitu DMS variasi 
dialek Kedah di mukim Che Bilang dan Tanyong Po, dan DMS variasi 
dialek Perlis (Kuala Perlis) dengan unsur nada dan kata Thai di mukim 
Tammalang. Di mukim Bankhuan pula, DMS (variasi dialek Kedah) juga 
masih kekal, namun terdapat pengaruh nada Thai. Contohnya, penyebutan 
leksikal /ŋũʷa/ atau “nyua”, iaitu “kelapa” yang memperlihatkan pengaruh 
nada dialek Thai Selatan terhadap tekanan suara (voice stress). Dapatan 
Hayati et al. (2016) ini menggambarkan vitaliti DMS secara umum di 
kawasan kajian. Oleh itu, terdapat keperluan untuk menyelidik tahap 
pengekalan bahasa dalam kelompok penutur yang khusus, seperti 
kelompok penutur DMS yang bekerja dalam bidang pelancongan, kerana 
kelompok ini banyak berinteraksi dengan pelancong yang datang dari 
pelbagai latar. 

Dari sudut penggunaan bahasa dalam konteks rasmi dan tidak 
rasmi pula, Norizah Ardi dan Nor Hisham Osman (2010) menyelidik 
pemeliharaan bahasa ibunda (bahasa Melayu) dalam kalangan masyarakat 
Islam di wilayah Satun, Thailand.  Pengkaji tersebut menggunakan kaedah 
pemerhatian terhadap penggunaan bahasa penduduk tempatan ketika 
berkomunikasi. Hasil kajian menunjukkan bahawa hanya penduduk di 
beberapa kampung yang masih menggunakan DMS yang terdiri daripada 
golongan tua (berumur 50 tahun ke atas). Namun begitu, kebanyakan 
kanak-kanak bertutur secara dwibahasa, iaitu bahasa Melayu dialek Satun 
dan bahasa Thai, dalam perhubungan seharian. Pengkaji ini merumuskan 
bahawa bahasa Melayu di wilayah Satun digunakan dalam domain 
keagamaan, domain kekeluargaan dan domain persahabatan, manakala 
dalam domain persahabatan, penggunaannya terhad pada rakan yang 
dapat bertutur dalam bahasa Melayu sahaja. 

Menerusi perbincangan ini, kajian lepas tertumpu pada vitaliti DMS 
di Satun dalam pelbagai perspektif, namun kajian yang menyelidik 
vitaliti DMS dalam kalangan pekerja produk pelancongan dalam domain 
keluarga tidak ditemukan. Kajian dalam aspek ini penting kerana bidang 
pelancongan banyak mempengaruhi pilihan dan penggunaan bahasa dalam 
sesebuah masyarakat dan domain keluarga merupakan institusi yang paling 
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kukuh untuk mempertahankan bahasa. Oleh hal yang demikian, kajian ini 
meneliti pilihan bahasa dalam kalangan PPP bagi meninjau vitaliti DMS 
dalam kelompok ini. Di samping itu, kajian ini turut menyelidik tahap 
vitaliti dan kecenderungan pewarisan antara generasi melalui Kerangka 
Darjah Keterancaman Bahasa UNESCO (2011) dalam kalangan responden 
di kawasan kajian.

METODOLOGI

Kajian ini dilakukan melalui pendekatan kuantitatif dengan pengaplikasian 
teknik soal selidik yang diedarkan kepada 124 orang PPP dalam lingkungan 
umur 16 tahun ke atas di daerah Muang Satun, wilayah Satun. Kod imbas 
yang mengandungi lima item soalan yang berkaitan dengan pilihan bahasa 
responden dengan latar dan interlokutor yang berbeza, iaitu subdomain 
daripada domain keluarga, dibina dalam bentuk Google Form.  Item soal 
selidik terdiri daripada: (1) pilihan bahasa ketika di rumah; (2) pilihan 
bahasa ketika bertutur dengan ibu dan bapa; (3) pilihan bahasa ketika 
bertutur dengan saudara mara atau adik-beradik; (4) pilihan bahasa ketika 
bertutur dengan pasangan; dan (5) pilihan bahasa ketika bertutur dengan 
anak saudara atau cucu. Semua item soal selidik ini mewakili domain 
keluarga, namun kajian ini mengaitkan domain keluarga dengan aspek 
pelancongan dengan penetapan status responden sebagai PPP kerana 
WTO mengkategorikan pekerja pelancongan sebagai sebahagian daripada 
aspek pelancongan (Tourism and travel-related services).

 Borang soal selidik melalui proses kesahan kandungan dan 
terjemahan oleh seorang Profesor Emeritus dan seorang Profesor Madya 
dalam bidang sosiolinguistik dari universiti awam di Malaysia. Kesahan 
terjemahan pula dilakukan oleh seorang pensyarah kanan dalam bidang 
semantik bahasa Melayu dari sebuah universiti di Thailand untuk 
melihat ketepatan makna terjemahan item soal selidik. Penambahbaikan 
dilakukan berdasarkan komen pakar. Kandungan item soal selidik 
yang ditambah baik dimasukkan dalam Google Form untuk dijadikan 
borang soal selidik. Setelah itu, kod imbas dihasilkan daripada borang 
soal selidik (bentuk Google Form) tersebut. Borang soal selidik dalam 
bentuk kod imbas ini seterusnya diedarkan kepada responden melalui 
aplikasi WhatsApp dan Line, serta dokumen bercetak. Cetakan kod 
imbas juga diedarkan melalui majikan di hotel, chalet dan resort, premis 
makanan dan tempat pelancongan untuk diimbas oleh pekerja. Terdapat 
lima hingga tujuh pilihan jawapan bagi setiap soalan. Responden dipilih 
berdasarkan kriteria tertentu, iaitu: (1) penutur DMS yang bekerja di 

Rajah 1 Proses penyukukataan konsonan di onset. 
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bidang pelancongan dalam daerah Muang Satun; (2) berumur 16 tahun ke 
atas; dan (3) lelaki dan perempuan. 

Bagi responden yang menjawab soalan secara dalam talian, responden 
ini dikehendaki untuk menjawab semua soalan dalam setiap bahagian 
sehingga selesai dan mengetik butang “Hantar” untuk membolehkan 
maklumat diterima secara serta-merta oleh pengkaji. Bagi responden yang 
tidak mempunyai capaian internet atau tidak mahir menjawab soal selidik 
secara dalam talian, pengkaji turut mencetak dan mengedarkan borang soal 
selidik secara serahan tangan. Borang soal selidik yang dilengkapkan oleh 
responden dikembalikan kepada pengkaji secara serahan tangan. Pengkaji 
menyemak borang yang diserahkan terlebih dahulu untuk memastikan 
semua soalan dijawab oleh responden.  

Di samping itu, temu bual secara tidak langsung juga dilakukan secara 
rawak terhadap lima orang responden yang menjawab soal selidik secara 
dalam talian dan lima orang responden yang menjawab soal selidik secara 
manual (bercetak). Kriteria pemilihan responden untuk menjawab soalan 
temu bual secara tidak langsung ialah: (1) penutur DMS yang bekerja 
dalam bidang pelancongan di daerah Muang Satun; (2) jantina lelaki dan 
perempuan; (3) berumur 16 tahun ke atas; dan (4) rela/sudi untuk ditemu 
bual. Pengkaji menunggu sehingga responden selesai menjawab soal 
selidik (sama ada secara dalam talian atau secara manual) dan meminta 
keizinan untuk ditemu bual. Temu bual dilakukan untuk mendapatkan 
maklumat lanjut mengenai faktor pilihan bahasa oleh responden.

Data soal selidik ini kemudiannya dianalisis secara tabulasi silang dalam 
perisian Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) versi 27 untuk 
mendapatkan statistik deskriptif tentang pilihan bahasa oleh responden 
berdasarkan kumpulan umur dalam domain keluarga yang dipilih berdasarkan 
analisis domain oleh Joshua Fishman (1972). Domain keluarga dipilih 
kerana domain ini merupakan institusi yang paling penting bagi seseorang 
individu dan menjadi asas dan benteng paling kukuh dalam pemertahanan 
bahasa, serta menjadi penentu utama dalam pengekalan dan pelestarian 
sesuatu bahasa (Hotma Simanjuntak, 2017; Mohammed Azlan Mis, 2020; 
Saidatul Nornis et al., 2022). Menurut Fishman (1972), pewarisan bahasa 
merupakan faktor yang paling penting dalam peralihan bahasa kerana 
usaha pengekalan bahasa sepatutnya dilakukan oleh seseorang, sama 
ada dalam domain keluarga (rumah) atau komuniti setempat. Perkaitan 
antara domain keluarga dengan aspek pelancongan dilihat dari konteks 
pilihan bahasa responden ketika bertutur dengan ahli keluarga dan status 
responden sebagai PPP yang bekerja di hotel, restoran dan kaunter tiket. 
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Dapatan dipersembahkan dalam bentuk deskriptif melalui jadual 
kekerapan peratusan pilihan bahasa berdasarkan kumpulan umur. 
Seterusnya, dapatan ini dilakukan triangulasi dengan Faktor 1 (Pewarisan 
antara Generasi) dalam Kerangka Tahap Keterancaman Bahasa 
(UNESCO, 2011) (LVE) bagi menentukan tahap vitaliti, iaitu pengekalan 
dan peralihan bahasa melalui pilihan bahasa responden di kawasan kajian. 
Terdapat enam tahap keterancaman yang dapat dinilai berdasarkan faktor 
pewarisan antara generasi seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 1.
Jadual 1 Kerangka Darjah Keterancaman Bahasa UNESCO, 2011 (Faktor 1) 
Pewarisan antara Generasi.

Darjah 
Keterancaman

Tahap Populasi Penutur 

Selamat 5 Sesuatu bahasa itu dituturkan oleh semua 
generasi (kumpulan umur); Tiada gangguan 
dalam penurunan bahasa antara satu generasi 
kepada satu generasi.

Stabil, namun 
terancam

4 Kebanyakan kanak-kanak (kumpulan muda) 
boleh bertutur dalam sesuatu bahasa itu, tetapi 
mungkin terhad pada domain tertentu, misalnya 
domain rumah.

Pasti terancam 3 Kanak-kanak (kumpulan muda) sudah tidak lagi 
menggunakan bahasa ibundanya di rumah.

Sangat terancam 2 Sesuatu bahasa itu hanya dituturkan oleh datuk 
dan nenek moyang (kumpulan tua), manakala 
generasi ibu bapa (kumpulan dewasa) mungkin 
hanya memahaminya, dan tidak bercakap dengan 
anak (kumpulan muda) atau dalam kalangan 
kumpulan dewasa itu sendiri.

Terancam secara
kritikal

1 Generasi penutur terdiri daripada datuk dan 
nenek dan generasi yang lebih tua (kumpulan 
tua), dan tidak menguasai bahasa ibundanya dan 
menggunakan sebahagiannya sahaja.

Pupus 0 Tiada lagi penutur yang tinggal.

Nota: Jadual ini diadaptasi daripada Sa’adiah Ma’alip (2019) berdasarkan 
Kerangka Tahap Keterancaman Bahasa UNESCO, 2011. 
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Dapatan yang diperoleh daripada soal selidik, iaitu peratusan pilihan 
bahasa oleh setiap kumpulan responden yang mewakili tiga generasi berbeza 
(muda, dewasa dan tua) dipadankan dengan darjah dan tahap keterancaman 
bahasa yang ditetapkan dalam kerangka tersebut. Peratusan pilihan bahasa 
yang diperoleh daripada setiap kumpulan umur bagi setiap subdomain yang 
mewakili populasi (interlokutor) diletakkan pada tahap darjah keterancaman 
yang sesuai berdasarkan peratusan pilihan bahasa. Tahap 5 (Selamat) 
menunjukkan peratusan yang tinggi dalam ketiga-tiga kumpulan umur, iaitu 
dituturkan oleh semua generasi dan tiada gangguan dalam penurunan bahasa 
antara satu generasi kepada satu generasi. Tahap 0 (Pupus) pula menunjukkan 
bahawa jika tiada lagi penutur (0 peratus) yang tinggal berdasarkan jadual 
Darjah Keterancaman Bahasa UNESCO (2011). Walau bagaimanapun, 
populasi moyang digantikan dengan kumpulan tua, manakala populasi 
kanak-kanak digantikan dengan kumpulan muda berdasarkan cadangan 
AIATSIS (2005) dalam Kerangka Darjah Keterancaman Bahasa UNESCO 
(2011:10). 

Instrumen Soal selidik

Item soal selidik diadaptasi dan diubah suai daripada soal selidik pengkaji 
lepas, seperti Coluzzi (2010), Coluzzi et al. (2013, 2017, 2018), Hotma 
Simanjuntak (2017), Leo dan Abdullah (2013), Mohd Khaidir Abdul 
Wahab dan Dicky Wiwittan Toto Ngadiman (2024), Mohammad Fadzeli 
Jaafar et al. (2015), Siebenhütter (2021) dan Tomioka (2019). Borang 
soal selidik yang berkaitan dengan domain keluarga terdiri daripada lima 
subdomain, iaitu pilihan bahasa ketika di rumah, ketika bertutur dengan 
ibu dan bapa, adik-beradik/saudara mara, pasangan, dan akhir sekali 
dengan anak saudara/cucu. 

Kesahan kandungan dan bahasa bagi item dalam borang soal 
selidik dilakukan oleh pakar bidang yang dilantik. Dari segi kandungan, 
ketiga-tiga pakar bersetuju bahawa item soal selidik bersesuaian dan 
boleh digunakan untuk melaksanakan pengumpulan data di lapangan. 
Dari aspek terjemahan item soal selidik, pakar mengesahkan bahawa 
kandungan item soal selidik bersesuaian dan terjemahan yang dilakukan 
tepat dan menggunakan kata yang lazim digunakan.

Kebolehpercayaan item soal selidik pula dilakukan untuk mendapatkan 
nilai Cronbach’s Alpha melalui perisian SPSS Versi 27 berdasarkan hasil 
kajian rintis yang dilakukan terhadap 30 orang responden di kawasan 
terpilih. Nilai pekali keseluruhan bagi item soal selidik ialah .939, iaitu 
nilai yang tinggi dan menunjukkan bahawa item soal selidik ini sesuai 
digunakan dalam kajian.
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Pensampelan dan saiz sampel kajian

Kaedah pensampelan dan saiz sampel yang bersesuaian penting untuk 
mendapatkan hasil kajian yang representatif dan sah (Nurul Hidayana et al., 
2024). Bagi kajian ini, kaedah pensampelan kluster atau kelompok secara 
rawak dilakukan dengan cara menetapkan ciri pemilihan sampel, iaitu      
(1) penutur DMS yang bekerja dalam bidang pelancongan di wilayah 
Satun; (2) jantina lelaki dan perempuan, dan (3) berumur 16 tahun ke atas. 

Jumlah responden yang menjawab soal selidik ialah 124 orang 
berdasarkan saiz populasi PPP di wilayah Satun yang diambil daripada 
laporan tahunan wilayah Satun The Labour Force Survey 2022–2023 (2024), 
serta cadangan Presiden Persatuan Pelancongan Wilayah Satun yang ditemu 
bual ketika tinjauan awal kajian.  Dengan berdasarkan jadual saiz sampel 
Krejcie dan Morgan, dan aplikasi Calculator.net, jumlah responden sebanyak 
124 sampel dianggap memadai berdasarkan pandangan Roscoe (1975)
yang menyatakan bahawa julat antara 30 responden hingga 500 responden 
bersesuaian dan memadai untuk melakukan sesebuah kajian.

Pembahagian kumpulan umur dalam kajian ini dilakukan berdasarkan 
kaedah pensampelan kluster atau kelompok untuk mendapatkan sampel 
yang mewakili populasi yang telah dibahagikan (Makwana et al., 2023). 
Pembahagian jumlah responden ditetapkan dengan mengambil kira beberapa 
faktor, iaitu; (1) jumlah sampel kumpulan umur dewasa paling ramai kerana 
merupakan kumpulan pekerja paling ramai dalam bidang ini; (2) jumlah 
sampel kumpulan umur muda lebih sedikit berbanding kumpulan dewasa 
kerana masih dalam lingkungan umur belajar, sama ada pada peringkat kolej 
atau universiti; (3) hanya segelintir penutur (sampel) dalam kumpulan umur 
tua, iaitu 50 tahun ke atas yang bekerja dalam bidang ini kerana kebanyakan 
majikan mengambil pekerja yang berumur kurang daripada 50 tahun, malah 
tidak banyak pekerja yang berumur melebihi 50 tahun yang masih bekerja 
dalam bidang ini atas faktor kesesuaian bidang tugas yang memerlukan 
banyak pergerakan fizikal.

Sementara itu, kumpulan umur dan jantina responden pula dibahagikan 
kepada tiga kumpulan umur dengan jumlah dibundarkan kepada 36 peratus 
kumpulan muda, 54 peratus kumpulan dewasa dan 10 peratus lagi bagi 
kumpulan tua (50 tahun ke atas).  Penentuan umur responden dilakukan 
berdasarkan kajian lepas yang dilakukan oleh sarjana terdahulu, namun 
diubah suai mengikut objektif kajian ini. Penentuan umur bagi kumpulan 
dewasa dan kumpulan tua dilakukan berdasarkan kajian lepas yang 
dilaksanakan di wilayah tersebut, seperti kajian yang dilakukan oleh 
Hayati Lateh et al. (2020, 2023), dan Norizah Ardi dan Nor Hisham 
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Osman (2010) yang menetapkan umur antara 25 tahun hingga 50 tahun 
sebagai golongan dewasa, dan 50 tahun ke atas sebagai kumpulan tua 
(Nor Hashimah Jalaluddin et al., 2019). Hayati Lateh et al. (2016) dan 
Nor Hashimah Jalaluddin et al. (2019) pula mengkategorikan kumpulan 
umur antara 15 tahun hingga 25 tahun sebagai golongan muda, walau 
bagaimanapun, dalam kajian ini, pengkaji menetapkan umur 16 tahun 
sebagai umur minimum bagi responden kumpulan umur muda berdasarkan 
saranan Presiden Persatuan Pelancongan wilayah Satun yang ditemui 
ketika tinjauan awal kerana tidak banyak pekerja yang berumur 15 tahun 
yang bekerja dalam bidang ini kerana kebanyakannya masih belajar. 

Lokasi Kajian

Pengumpulan data dilakukan di kawasan pelancongan yang terdapat di 
daerah Muang Satun, wilayah Satun, Thailand. Lokasi ini dipilih kerana 
mempunyai banyak tempat pelancongan dan masih terdapat banyak 
penutur DMS berdasarkan maklumat lisan daripada kakitangan di pejabat 
Pelancongan dan Sukan Thailand wilayah Satun yang dikunjungi ketika 
tinjauan awal kajian. Tempat kajian melibatkan tempat penginapan, 
premis makanan dan tempat pelancongan lain yang sering dikunjungi oleh 
pelancong seperti yang dipaparkan dalam Jadual 2.

Jadual 2 Tempat pelancongan yang terlibat dalam pengumpulan data.
Bil. Tempat Pelancongan yang Terlibat dalam Pengumpulan Data
1. Hotel dan resort (Navakiri Hotel, Meesuk Hotel, Royyan 

Resort, Notting Hill Resort, Tanjong Buri Resort dan lain-lain)
2. Premis makanan (Prikthai, Bangsan Restaurant, De Bua Café, The 

Coconut Café, Muang Satun Foodcourt, Khnumcin Chalung, Chalung 
Streetfood, Paktam Seafood, Ao Mai Seafood, Khrua Tangke dan lain-lain)

3. Tempat membeli-belah (Nat Pekan Cina/Chalung, Seven Eleven, Macro, 
Big C, Global House dan lain-lain)

4. Premis pelancongan lain (Muzium Satun, Tammalang Pier & Eagle Feeding, 
Tammalang Mangrove, Dragon’s Back Beach, Hat Sai Yao, Tanyong Po)

ANALISIS DAN DAPATAN KAJIAN  

Bahagian ini membincangkankan pilihan bahasa oleh PPP dalam domain 
keluarga yang diperincikan mengikut subdomain (SDK) berdasarkan 
kumpulan umur. Subdomain yang ditetapkan ialah pilihan bahasa yang 
digunakan di rumah (latar), subdomain pilihan bahasa yang digunakan 
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ketika bertutur dengan ibu dan bapa, adik-beradik, pasangan, dan akhir 
sekali anak saudara atau cucu (interlokutor) bagi ketiga-tiga kumpulan 
umur. Subdomain anak tidak dibincangkan kerana tidak mewakili 
semua kumpulan umur responden, terutamanya kumpulan muda yang 
belum mempunyai anak. Secara keseluruhannya, jumlah responden 
mengikut jantina yang memberikan maklum balas ialah 33% lelaki dan 
67% perempuan. Pembahagian jantina mengikut peringkat umur pula 
ialah 33% lelaki dan 67% perempuan bagi kumpulan muda (16–24 tahun), 
30% lelaki dan 70% perempuan bagi kumpulan dewasa (25–49 tahun) 
dan 50% lelaki dan 50% perempuan bagi kumpulan tua (50 tahun ke 
atas). Ketiga-tiga kumpulan umur menunjukkan bahawa jumlah maklum 
balas responden perempuan (50% hingga 70%) melebihi maklum balas 
responden lelaki (30% hingga 50%) bersesuaian dengan laporan daripada 
Laporan Status Tenaga Buruh Wilayah Satun Suku Pertama Tahun 2023 
(2023) yang melaporkan bahawa secara keseluruhannya, peratusan populasi 
pekerja perempuan dalam bidang ini melebihi jumlah pekerja lelaki 
sebanyak 68%. Pilihan bahasa pula ditentukan melalui kajian terdahulu 
oleh Hayati Lateh et al. (2016), serta maklumat yang diperoleh ketika 
tinjauan awal dan kajian rintis.

Pilihan Bahasa Pekerja Produk Pelancongan Ketika Berada di 
Rumah (Latar) 

Subdomain pilihan bahasa ketika berada di rumah bermaksud bahasa 
yang dipilih atau digunakan oleh PPP ketika bertutur dengan ahli keluarga 
atau interlokutor lain ketika berada di rumah. Dalam kajian ini, jumlah 
dan peratusan kekerapan pilihan bahasa oleh PPP dalam subdomain ini 
ditunjukkan dalam Jadual 3.

Dengan berdasarkan Jadual 3, peratusan kekerapan pilihan bahasa yang 
paling tinggi bagi ketiga-tiga kumpulan umur ialah DTS, diikuti oleh DMS. 
Dari segi peratusan kekerapan pilihan bahasa mengikut kumpulan umur, 
majoriti responden kumpulan muda memilih untuk bertutur dalam DTS, 
iaitu sebanyak 42%, diikuti oleh DMS (23%) sebagai pilihan kedua tertinggi. 
Responden kumpulan dewasa dan kumpulan tua pula lebih memilih DMS 
(41.1% dan 50%), diikuti oleh DTS (34.2% dan 35.7%). Dialek atau bahasa 
lain yang turut dipilih oleh responden ialah BTS, DMP dan BC dengan 
peratusan 12.5%, 10% dan 12.5% masing-masing bagi kumpulan muda dan 
12.5%, 2.8% dan 12.3% bagi kumpulan dewasa. Terdapat 14.3% responden 
penutur kumpulan tua yang memilih BC, namun tiada responden daripada 
kumpulan umur ini yang memilih BTS dan DMP.
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Jadual 3 Peratusan pilihan bahasa oleh pekerja produk pelancongan ketika berada 
di rumah.

Kump. Umur 
(Tahun)

DTS BTS DMS DMP BC Jumlah (%)

16–24 42 12.5 23 10 12.5 100
25–49 34.2 9.6 41.1 2.8 12.3 100

50 ke atas 35.7 0 50 0 14.3 100
Jumlah 37 9.62 35.6 5.19 12.59 100

Nota: Jadual diadaptasi berdasarkan Kamarudin (2018), Hayati et al. (2016) dan 
Mohd. Fadzeli et al. (2015).
Panduan:
DTS= Dialek 
Thai Selatan

BTS= 
Bahasa Thai 
Standard

DMS= Dialek 
Melayu Satun

DMP=Dialek 
Melayu 
Patani

BC=Bercampur

Pilihan Bahasa Pekerja Produk Pelancongan Ketika Bertutur dengan 
Ibu dan Bapa 

Subdomain pilihan bahasa ketika bertutur dengan ibu dan bapa bermaksud 
bahasa yang dipilih atau digunakan oleh PPP ketika bertutur dengan ibu 
dan bapa. Perician jumlah dan peratusan pilihan bahasa dalam subdomain 
ini dipaparkan dalam Jadual 4.
Jadual 4 Pilihan bahasa oleh pekerja produk pelancongan ketika bertutur dengan 
ibu dan bapa.

Kump. Umur 
(Tahun)

DTS BTS DMS DMP BC TB Jumlah (%)

16–24 43.75 18.75 22.92 2.08 10.42 2.08 100
25–49 35.62 6.85 41.1 4.10 12.33 0 100

50 ke atas 35.71 0 50 0 14.29 0 100
Jumlah 38.52 10.37 35.56 2.96 11.85 0.74 100

Panduan: TB=Tidak berkenaan

Dengan berdasarkan Jadual 4, DTS menjadi bahasa yang mempunyai 
peratusan yang paling tinggi bagi ketiga-tiga kumpulan umur secara 
keseluruhannya. Dapatan peratusan pilihan bahasa masih menunjukkan 
pola yang hampir sama dengan peratusan pilihan bahasa oleh PPP dalam 
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subdomain yang dibincangkan sebelumnya, iaitu DTS masih menjadi pilihan 
utama kumpulan muda (43.75%), diikuti oleh DMS (22.92%), begitu juga 
bagi kumpulan dewasa dan kumpulan tua. Kedua-dua kumpulan ini memilih 
untuk bertutur dalam DMS (41.1% dan 50%) berbanding dengan DTS 
(35.62% dan 35.71%) dan bahasa lain ketika bertutur dengan ibu dan bapa. 
BTS turut dipilih oleh kumpulan muda dan dewasa, iaitu masing-masing 
18.75% dan 6.85%, begitu juga DMP dengan jumlah 2.08 % bagi kumpulan 
muda dan 4.10% bagi kumpulan dewasa. Namun begitu, kedua-dua bahasa 
atau dialek ini tidak dipilih oleh responden kumpulan tua. Bagi BC pula, 
ketiga-tiga kumpulan umur memilih bahasa ini dengan peratusan 10.42% 
(kumpulan muda), 12.33% (kumpulan dewasa) dan 14.29% (kumpulan tua). 
Sementara itu, 2.08% responden daripada kumpulan muda turut memilih 
TB yang menunjukkan bahawa responden tiada ibu dan bapa. 

Pilihan Bahasa Pekerja Produk Pelancongan Ketika Bertutur dengan 
Adik-beradik/Saudara-mara 

Subdomain ini mengkategorikan adik-beradik dan saudara mara dalam 
kelompok yang sama kerana dalam bahasa Thai, kedua-duanya dirujuk 
dengan kata yang sama, iaitu  /phinong/. Jumlah dan peratusan 
pilihan bahasa oleh PPP dalam subdomain ini dipaparkan dalam Jadual 5.
Jadual 5 Pilihan bahasa oleh pekerja produk pelancongan ketika bertutur dengan 
adik-beradik/saudara-mara.

Kump. Umur 
(Tahun)

DTS BTS DMS DMP BC Jumlah (%)

16–24 39.58 16.67 22.92 2.08 18.75 100
25–49 34.24 6.84 42.46 1.36 15.1 100

50 ke atas 28.57 0 57.14 0 14.29 100

Dengan berdasarkan Jadual 5, pilihan bahasa yang menjadi pilihan 
utama bagi ketiga-tiga kumpulan umur secara keseluruhannya ialah DMS. 
Peratusan pilihan bahasa berdasarkan kumpulan umur pula menunjukkan 
bahawa responden kumpulan muda masih mengekalkan corak pilihan bahasa 
yang sama, iaitu memilih DTS (39.58%), diikuti oleh DMS (22.92%). Bagi 
kumpulan dewasa dan kumpulan tua pula, DMS masih menjadi pilihan 
utama, namun jumlahnya tidak mencecah 60% (42.46% dan 57.14%), 
dan DTS menjadi pilihan kedua (34.24% dan 28.57%). Bahasa lain yang 
turut dipilih oleh kumpulan muda dan kumpulan dewasa ialah BTS, iaitu 
16.67% (kumpulan muda) dan 6.84% (kumpulan dewasa). Dalam dapatan 
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ini, tiada responden kumpulan  tua yang memilih bahasa ini. Bagi DMP 
pula, sebanyak 2.08% responden kumpulan muda dan 1.36% responden 
kumpulan dewasa yang memilih dialek ini. Sama seperti dapatan 
sebelumnya, tiada responden daripada kumpulan tua yang memilih DMP. 
Namun begitu, bagi BC, terdapat sebanyak 18.75% responden kumpulan 
muda, 15.1% responden kumpulan dewasa dan 14.29% responden 
kumpulan tua memilih untuk menggunakan bahasa secara bercampur-
campur. 

Pilihan Bahasa Pekerja Produk Pelancongan Ketika Bertutur dengan 
Pasangan 

Pasangan dalam subdomain ini merujuk suami, isteri atau kekasih. 
Subdomain ini bertujuan untuk meneliti aspek vitaliti atau pengaruh bahasa 
asal interlokutor tersebut. Kekasih turut dikategorikan sebagai sebahagian 
daripada domain keluarga berdasarkan Coluzzi (2010), Coluzzi et al. (2013, 
2017, 2018) dan Leo dan Abdullah (2013) yang meletakkan subdomain 
suami, isteri atau kekasih dalam domain keluarga berlandaskan faktor 
keakraban hubungan dan keterikatan secara emosi dalam konteks domain 
dalam pilihan bahasa. Peratusan pilihan bahasa oleh PPP dapat diteliti 
melalui Jadual 6.
Jadual 6 Pilihan bahasa oleh pekerja produk pelancongan ketika bertutur dengan 
pasangan.
Kump. Umur 

(Tahun)
DTS BTS DMS DMP BI BC TB Jumlah (%)

16–24 31.25 14.58 18.75 4.17 2.08 10.42 18.75 100
25–49 36.99 4.11 35.61 2.74 0 13.7 6.85 100

50 ke atas 28.57 0 42.85 0 0 14.29 14.29 100

Dengan berdasarkan Jadual 6, Pilihan jawapan TB (Tidak berkenaan/
Tiada) juga diberikan dalam konteks kajian ini jika terdapat responden 
kumpulan muda yang belum berkahwin atau mempunyai pasangan. 
Peratusan pilihan bahasa PPP ketika bertutur dengan pasangan mula 
menunjukkan perubahan corak pilihan bahasa. Bagi kumpulan muda, 
majoriti responden masih memilih DTS (31.25%) sebagai bahasa utama, 
diikuti oleh DMS (18.75%). Bagi kumpulan dewasa pula, corak pilihan 
bahasa mula berubah apabila lebih banyak responden yang memilih DTS 
(36.99%) berbanding dengan DMS (35.61%). Sementara itu, kumpulan 
tua masih mengekalkan corak yang sama dalam peratusan pemilihan 
bahasa, iaitu DMS sebagai bahasa pilihan utama dengan 42.85%, diikuti 
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oleh DTS (28.57%) ketika bertutur dengan pasangan. Dalam subdomain 
ini, terdapat 2.08% yang memilih BI bagi kumpulan muda. Selain itu, 
BTS juga dipilih oleh responden kumpulan muda (14.58%) dan kumpulan 
dewasa (4.11%). Namun begitu, tiada responden kumpulan tua memilih 
BTS. Bahasa lain yang turut dipilih oleh responden kumpulan muda 
dan kumpulan dewasa ialah DMP dengan peratusan 4.17% dan 2.74%, 
masing-masings. Semua kumpulan umur juga memilih BC dengan 
peratusan sebanyak 10.42% (kumpulan muda), 13.7% (kumpulan dewasa) 
dan 14.29% (kumpulan tua). Selain itu, terdapat responden daripada 
ketiga-tiga kumpulan umur yang memilih TB yang menunjukkan bahawa 
responden ini berkemungkinan tiada atau belum ada pasangan. 

Pilihan Bahasa Pekerja Produk Pelancongan Ketika Bertutur dengan 
Anak Saudara/Cucu 
Dalam subdomain ini, anak saudara dan cucu dikelaskan dalam kategori 
yang sama kerana bahasa Thai menggunakan kata yang sama untuk 
merujuk anak saudara dan cucu, iaitu  /H̄lān/. Dalam konteks kajian 
ini, kedua-duanya dapat dikelompokkan dalam kategori yang sama kerana 
subdomain ini dipilih untuk mendapatkan peratusan pilihan bahasa 
responden dengan interlokutor dalam generasi atau kumpulan umur yang 
lebih muda secara umum. Bagi responden kumpulan muda, pilihan bahasa 
yang dipilih merujuk bahasa yang digunakan ketika bertutur dengan 
anak saudara. Jawapan “Tiada/Tidak berkenaan” pula dipilih jika tidak 
mempunyai anak saudara. Bagi kumpulan dewasa dan kumpulan tua pula, 
pilihan bahasa dalam subdomain ini merujuk bahasa yang digunakan 
oleh responden, sama ada ketika bertutur dengan anak saudara atau 
cucu. Jawapan “Tiada/Tidak berkenaan” dipilih jika tiada kedua-duanya. 
Perincian pilihan bahasa dalam subdomain ini dipaparkan dalam Jadual 7.
Jadual 7 Pilihan bahasa oleh pekerja produk pelancongan ketika bertutur dengan 
anak saudara/cucu.
Kump. Umur 
(Tahun)

DTS BTS DMS DMP BI BC TB Jumlah (%)

16–24 29.17 8.33 27.08 4.17 0 12.5 18.75 100
25–49 26 5.48 48 1.36 4.10 9.58 5.48 100

50 ke atas 21.43 0 50 7.14 0 0 21.43 100

Dengan berdasarkan Jadual 7, majoriti responden memilih DMS 
apabila kumpulan dewasa dan kumpulan tua mencatatkan peratusan 
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sederhana, iaitu 48% dan 50%, tetapi agak rendah bagi kumpulan muda 
(27.08%). DTS merupakan pilihan bahasa yang kedua tinggi selepas DMS 
dengan catatan antara 21% hingga 29% bagi ketiga-tiga kumpulan umur.

 Jika peratusan diteliti berdasarkan kumpulan umur pula, peratusan 
pilihan bahasa yang paling tinggi bagi kumpulan muda ialah DTS (29.17), 
diikuti oleh DMS (27.08%). Pilihan bahasa yang paling rendah peratusan 
oleh kumpulan muda ialah DMP, iaitu sebanyak 4.17%. Tiada responden 
kumpulan ini yang memilih BI dalam pertuturan bersama-sama ahli 
keluarga di rumah.

Bagi responden kumpulan umur dewasa, bahasa pilihan utama ialah 
DMS, iaitu sebanyak 48%, diikuti oleh DTS, iaitu sebanyak 26%. Terdapat 
juga 9.58% responden kumpulan ini yang memilih BC. Peratusan terendah 
pilihan bahasa bagi kumpulan dewasa ialah DMP, iaitu sebanyak 1.36% 
sahaja.

Sementara itu, terdapat sebanyak 50% responden daripada kumpulan 
tua yang memilih DMS sebagai bahasa pilihan, diikuti oleh 21.43% 
peratus yang memilih DTS. Peratusan yang sama dicatatkan untuk TB 
yang menunjukkan bahawa responden ini tidak mempunyai anak saudara 
atau cucu. Responden kumpulan tua juga didapati tidak menggunakan 
BTS, BI dan BC ketika bertutur dengan anak saudara atau cucu dengan 
catatan 0% bagi ketiga-tiga bahasa. 

Secara keseluruhannya, berdasarkan dapatan yang dikemukakan, dapat 
disimpulkan bahawa majoriti responden kumpulan muda lebih cenderung 
untuk memilih DTS dalam semua subdomain yang diselidiki kerana 
menganggap dialek ini sebagai bahasa ibunda. Bagi kumpulan dewasa dan 
kumpulan tua pula, responden ini lebih cenderung untuk memilih DMS 
berbanding dengan DTS atau bahasa lain. Menerusi temu bual secara 
tidak langsung yang dilakukan secara rawak terhadap 10 orang responden, 
tujuh daripadanya (lima responden kumpulan dewasa dan dua responden 
kumpulan tua) menyatakan bahawa pemilihan DMS disebabkan oleh dialek 
ini dianggap sebagai bahasa ibunda atau bahasa nenek moyang, manakala 
bagi responden kumpulan muda pula, seorang responden memilih DMS, 
manakala dua responden lagi memilih DTS kerana kedua-dua dialek ini 
dianggap sebagai bahasa ibunda yang digunakan sejak lahir. Hal ini selari 
dengan pandangan Mohammed Azlan Mis (2020) yang menyatakan bahawa 
pilihan bahasa di rumah dan sesama ahli keluarga selalunya melibatkan 
bahasa ibunda kerana dapat merapatkan hubungan dan menimbulkan rasa 
kemesraan antara ahli keluarga. 

Walau bagaimanapun, perubahan corak pilihan bahasa dapat diteliti 
dalam subdomain pilihan bahasa ketika bertutur dengan pasangan apabila 
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majoriti pilihan bahasa ketiga-tiga kumpulan berubah daripada DMS 
kepada DTS apabila bertutur dengan pasangan. Menerusi temu bual 
pula, lapan daripada 10 responden menyatakan bahawa hal ini berlaku 
disebabkan oleh perkahwinan dengan penduduk dari kawasan lain dan 
lebih selesa menggunakan BTS atau DTS kerana memudahkan komunikasi 
dengan pasangan. Dapatan ini juga menyokong kajian yang dilakukan 
oleh Mohammed Azlan Mis (2020) yang turut menyatakan bahawa 
faktor perkahwinan, terutamanya perkahwinan campur, merupakan antara 
faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa penutur sesuatu bahasa. Faktor 
perkahwinan campur turut mempengaruhi pilihan bahasa responden 
kerana kemampuan responden untuk menguasai dua atau lebih bahasa 
yang selari dengan dapatan kajian Norizah Ardi dan Nor Hisham Osman 
(2010) yang menyatakan bahawa perkahwinan antara masyarakat Melayu 
penutur DMS dengan masyarakat tempatan yang bertutur dalam DTS 
melahirkan masyarakat Sam-sam yang mampu menguasai kedua-dua 
bahasa. Walau bagaimanapun, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa 
majoriti responden kumpulan dewasa dan kumpulan tua masih memilih 
DMS walaupun DTS sudah mula menunjukkan dominasi pilihan bahasa 
dalam kalangan penutur muda.

Analisis Vitaliti Bahasa Berdasarkan Faktor Pewarisan antara 
Generasi (Faktor 1) dalam Kerangka Darjah Keterancaman Bahasa 
UNESCO (2011)

Pilihan bahasa merupakan cerminan vitaliti sesuatu bahasa. Faktor yang 
paling biasa digunakan dalam penilaian vitaliti sesuatu bahasa ialah 
pewarisan bahasa kepada generasi seterusnya (Fishman, 1991), dan 
keterancaman bahasa dapat dikelaskan kepada kontinum daripada tahap 
stabil hingga tahap pupus. 

Pilihan bahasa PPP dalam domain keluarga menunjukkan bahawa 
DMS masih digunakan oleh responden ketika berinteraksi dengan semua 
peringkat interlokutor, namun peratusan penggunaan dalam kumpulan 
muda didapati agak rendah kerana tidak mencapai 30%. Bagi kumpulan 
muda, subdomain yang paling tinggi peratusan penggunaan DMS adalah 
ketika bertutur dengan anak saudara/cucu, iaitu sebanyak 27.08%. 
Subdomain yang mempunyai peratusan penutur DMS paling rendah pula 
ialah subdomain bahasa yang dipilih ketika bertutur dengan pasangan, 
iaitu hanya 18.75%. Situasi ini menggambarkan peratusan pengekalan dan 
pewarisan bahasa yang rendah dalam kumpulan ini.
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Bagi kumpulan dewasa pula, pengekalan dan pewarisan bahasa berada 
pada tahap sederhana berdasarkan peratusan sederhana dalam subdomain 
yang diselidik, iaitu antara 35% hingga 48%. Responden kumpulan ini 
memilih DMS ketika bertutur dengan anak saudara/cucu pada tahap 
sederhana, iaitu 48%. Majoriti responden kumpulan ini memilih DMS 
ketika bertutur dengan anak saudara/cucu, iaitu sebanyak 48%, manakala 
subdomain yang paling sedikit memilih DMS pula adalah ketika bertutur 
dengan pasangan, iaitu hanya 35.61%. Kumpulan ini menunjukkan tahap 
pengekalan dan pewarisan yang agak sederhana dan tidak konsisten.

Seterusnya, kumpulan tua memilih DMS sebagai bahasa utama dengan 
peratusan yang agak sederhana, iaitu antara 42% hingga 57% dalam 
subdomain yang diteliti. Pilihan bahasa ketika bertutur dengan pasangan 
mencatatkan peratusan terendah (42.85%), manakala pilihan bahasa ketika 
bertutur dengan adik-beradik/saudara mara merupakan peratusan pilihan 
bahasa tertinggi bagi DMS dalam kumpulan tua dengan catatan 57.14%. 
Dapatan ini memperlihatkan bahawa masih berlaku pengekalan dan 
pewarisan dalam kalangan responden kumpulan ini pada tahap sederhana.

Oleh hal yang demikian, bagi tahap vitaliti bahasa berdasarkan 
faktor 1, iaitu pewarisan antara generasi dalam domain keluarga, tahap 
vitaliti DMS dalam kalangan PPP berada pada tahap “stabil, namun 
terancam”, iaitu Tahap 4. Hal ini dikatakan demikian kerana empat 
daripada lima subdomain keluarga berada pada Tahap 4, iaitu pilihan 
bahasa ketika berada di rumah, pilihan bahasa ketika bertutur dengan 
ibu dan bapa, pilihan bahasa ketika bertutur dengan adik-beradik 
dan pilihan bahasa ketika bertutur dengan anak saudara/cucu, yang 
mencatatkan 41% hingga 57% bagi kumpulan dewasa dan kumpulan 
tua, tetapi hanya mendapat peratusan yang rendah dalam kumpulan muda, 
iaitu hanya antara 22% hingga 27%. Bagi pilihan bahasa ketika bertutur 
dengan pasangan, ketiga-tiga kumpulan umur mencatatkan peratusan yang 
lebih rendah berbanding dengan subdomain yang lain. Kumpulan dewasa 
dan kumpulan tua hanya mencatatkan antara 35% hingga 42%, sementara 
kumpulan muda hanya mencatatkan 18.75%. Hal ini menggambarkan 
kemerosotan yang ketara dalam kumpulan muda dan jelas memperlihatkan 
bahawa DMS sudah mula terancam walaupun peratusan dalam kumpulan 
dewasa dan kumpulan tua berada pada tahap sederhana. Lebih meruncing 
lagi, pilihan bahasa ketika bertutur dengan pasangan berada pada Tahap 3 
(terancam) hingga Tahap 4 (stabil, namun terancam) kerana mencatatkan 
peratusan yang lebih rendah berbanding dengan peratusan pilihan bahasa 
dalam subdomain lain bagi ketiga-tiga kumpulan yang dikaji. Dapatan 
kajian ini menunjukkan trend pewarisan antara generasi yang tidak mantap 
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dan menampakkan situasi peralihan, namun pewarisan bahasa tetap 
berlaku. Oleh itu, tahap vitaliti DMS oleh PPP dalam domain keluarga 
di daerah Muang Satun dicadangkan pada Tahap 4, iaitu “stabil, namun 
terancam” seperti yang diperincikan dalam Jadual 8.
Jadual 8 Cadangan tahap vitaliti dialek Melayu Satun pekerja produk 
pelancongan dalam domain keluarga di daerah Muang Satun, Thailand 
berdasarkan Faktor 1 (Pewarisan antara generasi) Kerangka Darjah 
Keterancaman Bahasa UNESCO (2011).

Subdomain 
(SDK)

16–24 
Tahun 

(%)

25–49 
Tahun 

(%)

50 
Tahun 

ke 
Atas 
(%)

Penilaian 
Umum

Cadangan 
Tahap 
Vitaliti 

Ulasan 
Ringkas

Catatan

Di rumah 23.0 41.1 50.0

Tahap 
penggunaan 
rendah dalam 
generasi muda, 
sederhana 
dalam 
kumpulan 
dewasa dan 
kumpulan tua

Tahap 4: 
Stabil, 
namun 
terancam

Kurang 
dituturkan 
oleh kumpulan 
umur muda 
ketika berada 
di rumah

Peratusan 
penggunaan 
bahasa 
generasi 
nenek 
moyang 
ditentukan 
berdasarkan 
pilihan bahasa 
kumpulan tua 
dengan ibu 
bapa. (50%: 
sederhana)

Ibu dan 
bapa 22.9 41.1 50.0

Pewarisan 
daripada 
ibu bapa 
rendah dalam 
kumpulan 
muda, 
sederhana 
dalam 
kumpulan 
dewasa dan 
kumpulan tua

Tahap 4: 
Stabil, 
namun 
terancam

Kurang 
digunakan 
oleh kumpulan 
muda ketika 
bertutur 
dengan ibu 
bapa
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Subdomain 
(SDK)

16–24 
Tahun 

(%)

25–49 
Tahun 

(%)

50 
Tahun 

ke 
Atas 
(%)

Penilaian 
Umum

Cadangan 
Tahap 
Vitaliti 

Ulasan 
Ringkas

Catatan

Adik 
beradik/
saudara 
mara

22.9 42.5 57.1

Kurang 
digunakan 
antara adik-
beradik/
saudara mara 
kumpulan 
muda, 
sederhana 
dalam 
kumpulan 
dewasa dan 
kumpulan tua 

Tahap 4: 
Stabil, 
namun 
terancam

Kurang 
digunakan 
oleh kumpulan 
muda ketika 
bertutur 
dengan 
adik-beradik/
saudara mara

Peratusan 
penggunaan 
bahasa 
generasi 
kanak-kanak 
ditentukan 
berdasarkan 
pilihan bahasa 
kumpulan 
muda dengan 
anak saudara 
(27%: rendah)

Pasangan 18.8 35.6 42.9

Sangat 
rendah dalam 
kalangan 
kumpulan 
muda, 
peratusan 
kumpulan 
dewasa dan 
kumpulan 
warga tua juga 
berkurangan

Tahap 3-4
Terancam 
(kumpulan 
muda): 
Stabil, 
namun 
terancam 
(kumpulan 
dewasa 
dan 
kumpulan 
tua)

Sangat 
rendah dalam 
kalangan 
kumpulan 
muda, 
peratusan 
sederhana 
rendah dalam 
kumpulan 
dewasa dan 
kumpulan tua

Anak 
saudara/
cucu

27.1 48.0 50.0

Kurang 
diwariskan 
antara 
kumpulan 
muda dengan 
generasi 
lebih muda, 
sederhana 
dalam 
kumpulan 
dewasa dan  
kumpulan tua

Tahap 4: 
Stabil, 
namun 
terancam 

Diwariskan 
secara tidak 
konsisten 
dalam 
ketiga-tiga 
kumpulan 
umur

Sambungan Jadual 8 Cadangan tahap vitaliti dialek Melayu Satun pekerja 
produk pelancongan dalam domain keluarga di daerah Muang Satun, Thailand 
berdasarkan Faktor 1 (Pewarisan antara generasi) Kerangka Darjah Keterancaman 
Bahasa UNESCO (2011). 
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PERBINCANGAN

Penutur sesuatu bahasa memilih satu bahasa dalam perhubungan. 
Pilihan bahasa ini dipengaruhi oleh aspek sosial, fungsi bahasa dan topik 
perbincangan yang terlibat. Antara faktor yang menyebabkan berlakunya 
pilihan bahasa termasuklah faktor latar, peserta, umur, pekerjaan, dan 
beberapa faktor lain (Grosjean, 1982; Holmes, 2013). Bagi Fishman 
(1972), setiap orang, terutamanya penutur dwibahasa dan multibahasa, 
memilih satu bahasa tertentu yang sesuai dengan konsep who speaks 
what language to whom and when bergantung pada latar, interlokutor dan 
topik yang berbeza-beza, dan bahasa yang dipilih merupakan bahasa yang 
paling utama digunakan oleh majoriti ahli dalam sesebuah masyarakat. 
Semua aspek yang dibincangkan oleh tokoh tersebut dapat diperhatikan 
dalam dapatan kajian ini. Dalam latar di rumah, penutur kumpulan tua 
dan penutur kumpulan dewasa masih memilih untuk menggunakan DMS 
apabila bertutur dengan kebanyakan interlokutor kerana DMS merupakan 
bahasa yang bukan sahaja digunakan sejak lahir, malah dituturkan 
sejak zaman nenek moyang lagi. Namun begitu, responden kedua-dua 
kumpulan ini memilih DTS untuk bertutur dengan pasangan yang bukan 
penutur DMS. Secara keseluruhannya, terdapat enam dialek atau bahasa 
yang dipilih oleh PPP di daerah Muang Satun dalam domain keluarga, 
iaitu DTS, BTS, DMS, DMP, BI dan BC. Dapat diperhatikan bahawa PPP 
di daerah Muang Satun memilih bahasa berdasarkan situasi diri, latar dan 
interlokutor yang terlibat dalam komunikasi. Dengan berdasarkan data 
soal selidik, peratusan responden yang memilih DMS dalam subdomain 
ini agak rendah. Hal ini selari dengan dapatan data temu bual apabila 
responden memaklumkan bahawa ketika bertutur dengan pasangan yang 
bukan penutur DMS, responden ini memilih untuk menggunakan DTS 
bagi memudahkan komunikasi. Dalam hal ini, terdapat dua dialek utama 
yang menjadi pilihan utama responden dalam ketiga-tiga kumpulan umur, 
iaitu DTS bagi kumpulan muda, dan DMS bagi kumpulan dewasa dan 
kumpulan tua dalam semua subdomain yang dikaji kerana kedua-dua 
dialek ini dianggap sebagai bahasa ibunda oleh responden. Hal ini dapat 
diperhatikan berdasarkan peratusan yang sederhana daripada data soal 
selidik dan diperkukuh dengan hasil temu bual secara tidak langsung 
yang mendapati bahawa lapan daripada 10 responden memilih untuk 
mengekalkan atau mewarisi DMS kerana dialek ini merupakan bahasa 
ibunda responden. Hal ini berlaku kerana responden berhasrat untuk 
mengekalkan identiti dan tanda penghargaan terhadap keunikan warisan 
budaya dan nilai bahasa itu sendiri seperti dapatan Ni Made Dhanawaty 
et al. (2020) dan Siebenhütter (2021). Dalam konteks pilihan bahasa 
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dalam kalangan PPP di daerah Muang Satun, situasi pilihan bahasa juga 
memperlihatkan pengaruh faktor mobiliti sosial. Faktor ini sering berlaku 
atas dasar untuk mendapatkan peluang pekerjaan, keselamatan dan faktor 
ekonomi (Noraisikin Ghazali et al., 2020). Dalam konteks ini, DMP 
digunakan oleh penduduk “Tiga Wilayah”, iaitu penduduk yang berasal 
daripada Patani, Narathiwat dan Yala, yang berpindah ke kawasan kajian 
atas faktor keselamatan kerana Satun merupakan “kawasan hijau”, dan 
faktor ekonomi, khususnya dalam bidang pelancongan kerana kelebihan 
penduduk ini yang mampu berbahasa Melayu. Di samping itu, responden 
turut memilih BTS, BI dan BC disebabkan oleh pelbagai faktor, 
termasuklah faktor asimilasi, pendidikan, politik dan faktor lain, seperti 
faktor perkahwinan, penghijrahan atau susur galur kekeluargaan. 

Bagi PPP yang merupakan penutur bahasa minoriti (DMS) di 
kawasan kajian, sektor pelancongan dijangka mempengaruhi pilihan 
bahasa golongan ini kerana berdasarkan kajian Lilis Siti Sulistyaningsih 
et al. (2017), bidang pelancongan memerlukan penutur untuk memilih dan 
menggunakan pelbagai bahasa. Oleh itu, bidang ini mampu mempengaruhi 
vitaliti bahasa di sesuatu kawasan. Nomnian et al. (2020) pula mendapati 
bahawa bahasa dan pelancongan merupakan dua bidang yang saling berkait 
rapat, apatah lagi pelancongan rentas sempadan melibatkan pertembungan 
pelbagai bahasa. Walau bagaimanapun, kajian semasa mendapati bahawa 
aspek pelancongan (pekerjaan responden) tidak mempengaruhi pilihan 
bahasa responden dengan ketara dalam domain keluarga. Hal ini dikatakan 
demikian kerana PPP masih mengekalkan bahasa ibunda bagi kumpulan 
dewasa dan kumpulan tua. Bagi kumpulan muda pula, PPP lebih memilih 
DTS yang merupakan dialek tempatan, bukan BTS yang sering digunakan di 
tempat kerja. Oleh itu, dapat disimpulkan bahawa PPP lebih memilih bahasa 
berdasarkan situasi dan interlokutor, dan bidang pelancongan (penggunaan 
bahasa PPP di tempat kerja) tidak mempengaruhi secara ketara pilihan 
bahasa PPP dalam domain keluarga. Sementara itu, aspek pengekalan pula 
menunjukkan tahap pewarisan yang sudah tidak mantap dalam ketiga-tiga 
kumpulan umur.

KESIMPULAN

Walaupun situasi bahasa di daerah Muang Satun memperlihatkan 
pemilihan bahasa yang pelbagai, DMS masih menjadi pilihan utama PPP 
kumpulan dewasa dan kumpulan tua pada tahap yang sederhana, manakala 
DTS didapati mendominasi pilihan bahasa bagi kumpulan muda dalam 
domain keluarga ini. Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa DMS masih 
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digunakan oleh semua peringkat umur dan latar yang diselidiki, namun 
vitaliti DMS menunjukkan peralihan apabila peratusan pilihan bahasa 
responden, terutamanya kumpulan muda, menunjukkan peratusan yang 
rendah dalam semua subdomain yang dikaji. Faktor yang mempengaruhi 
vitaliti bahasa perlu diberikan perhatian dan diteliti secara lanjut demi 
kelestarian DMS, serta kesinambungan warisan budaya dan identiti 
masyarakat Melayu Islam di Satun. Oleh itu, penutur DMS, khususnya 
PPP di daerah Maung Satun, perlu memulakan inisiatif untuk memulihara 
dan memelihara DMS agar terus bertahan. Situasi pilihan bahasa di daerah 
Muang Satun dalam kelompok PPP dalam domain keluarga pada masa 
ini mula menunjukkan perubahan ke arah peralihan bahasa, terutamanya 
dalam kalangan penutur muda. Biarpun peralihan tidak berlaku secara 
signifikan, keadaan ini tidak dapat menjamin vitaliti dialek tersebut kerana 
berdasarkan UNESCO (2003, 2011) penutur boleh berhenti mewariskan 
bahasa pada bila-bila masa sahaja. Oleh itu, disarankan supaya lebih 
banyak kajian yang berkaitan dengan DMS dilakukan dalam kelompok  
khusus yang lain, seperti kelompok peniaga di kawasan sempadan, 
kelompok pemandu pelancong Malaysia-Thailand, atau kelompok lain 
yang berkaitan. Selain itu, kajian terhadap DMS dengan pendekatan yang 
berbeza juga wajar dilaksanakan di kawasan kajian bagi mengekalkan 
kelestarian bahasa minoriti ini.
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